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iW wykonaniu postanowień artykułu dodatko
wego do konwencji przystąpienie za Australję 
Południową zostało notyfikowane 30 maja 
1885 r., za Wiktorję 17 października 1885 r., za 
Queensland 28 lipca 1886 r., a za wszystkie in
ne kolonje i posiadłości wymienione w artykule 
dodatkowym 23 września 1888 r. 

Gwatemala 
Cesarstwo Osmanów 
Luksembur~ 
Portugalja 
Rosja 
Salwador 
Serbja 
Szwecja i Norwegja 
Urugwaj 

Danja 
Holandja 

Przy podpisywaniu konwencji dele~at holen
derski oświadczył, że akces Holandji wiąże pro
wizorycznie tylko metropolję. Rozciągnięcie na 
Indje Holenderskie zos,tało notyfikowane 7 mar
ca 1892 r., na Surinam 15 lipca 1892 r. i na 
Curac;ao 18 sierpnia 1892 r. 

16 kwieŁnia 1885 r. 

J 
8 maja 1885 r. 
3 czerwca 1885 r. 

Konfederacja Argentyńska 
Kosłarika 
Grecja 
\Włochy 

18 listopada 1885 r. 
10 grudnia 1885 r. 
30 grudnia 1885. r. 
30 grudnia 1885 r. 

Rumunja: 3 stycznia 1886 r. 

2) w wykonaniu posta,nowieńart. 14 wspomnianej :konwencji Rządy niżej wymienionych Krajów 
przystąpiły do niej w dniach następujących: 

~aponja 12 kwietnia 1884 r. 
Tunis 25 czerwca 1889 r. 
Polska w imieniu W. M. Gdańska w dniu 24 kwietnia 1926 r. 

'Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

97. 
Przekład. 

KONWENCJA MIĘDZYNARODOWA 

o ochronie kabli podmorskich. . 

'Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król 
Prus, Jego Ekscelencja Prezydent Konfederacji Ar
gentyńskiej, Jego Cesarska Mość Cesarz Austrji, 
Król Czech, etc., i Król Apostolski Węgier, Jego 
Królewska Mość Król Belgów, Jego Cesarska Mość 
Cesarz Brazylji, Jego Ekscelencja Prezydent Repu
bliki Kostariki, Jego Królewska Mość Król Danji, 
Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Dominikań
skiej, Jego Królewska Mość Król Hiszpanji, Jego 
Ekscelencja Prezydent Stanów Zjednoczonych Ame
ryki, Jego Ekscelencja Prezydent Stanów Zjedno-

CONVENTION INTERNA TIONALE 

pour la prołection des cables sous-marins. 

Sa Majeste l'Empereur d'Allema,gne, Roi de 
Prus'se, Son Excellence le President de la Confede
ration Argentine, Sa Majeste I'Empereur d'Autriche, 
Roi de Boheme, etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 
Sa Majeste Je Roi des Belges, Sa Majeste I'Empereur 
du Bresil, Son ExceUence Je President de la Repuhli
que de Costa-Rica, Sa Majeste te Roi de Danemark, 
Son Excellence le President de la Republique Domi
nicaine, Sa Majeste le Roi d'Espalgne, Son Excellence 
le President des Etats-Unis d'Amerique, Son Excel
lence le President des Etats-Unis de Colombie, Son 
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czonych Kolumbji, ·Jego Ekscelencja Prezydent Re
publiki Francuskiej, Jej Królewska Mość Królowa 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlan
dji, Cesarzowa Indyj, Jego Ekscelencja Prezydent 
Republiki Gwatemali, Jego Królewska Mość Król 
Hellenów, Jego Królewska Mość Król Włoch, Jego 
Cesarska Mość Cesarz Osmanów, Jego Królewska 
Mość Król Holandji, Wielki Książę Luksembur'gu. Je
go Cesarska Mość Szach Persji, Jego Królewska 
Mość Król Portugalji i AIgarwów, Jego Królewska 
Mość Król Rumunji, Jego Cesarska Mość Cesarz 
WszechRosji, Jego Ekscelencja Prezydent Republi
kiSalwadoru, Jego Królewska Mość Król Serbji, Je
go Królewska Mość Król Szwecji i Norwegji i Jego 
Ekscelencja Prezydent Republiki Wschodniej Uru
gwaju. 

Pragnąc zapewnić utrzymanie komunikacji te
legraficznych, odbywających się zapomocą kabli 
podmorskich, postanowili zawrzeć w tym celu kon
wencję, i mianowali swoimi Pełnomocnikami: 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus: 

J. W. ,K's'ięcia Chlodwig-Charles-Vidor de HOHEN
LOHE-SCHI,LLINGSFDRST, Księcia na Raciho
rzu i Corvey'u, Wielkiego Szambelana Korony 
Bawarskiej, Swego Ambasadora Nadzwyczaj
nego i Pełnomocnego przy Rządzie Republiki 
Francuskiej, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Konfe,de-racji Argen
tyńskiej: 

Pana BALCARCE, Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego Konfederacji w Paryżu, etc. etc. 
etc.; 

Uego Cesarska Mość Cesarz Austrji, Król Czech, etc., 
i Król Ąpostolski . Węgier: 

U. Eksc. Hrabiego Ladislas HOYOS, rzeczywistego 
Radcę Tajnego, Swego Ambasadora Nadzwy
czajnego i Pełnomocnego przy Rządzie Repu
bliki Francuskiej, etc. etc. etc.; 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

Pana 13arona BEYENS, Swego Posła Nadzwyczajne
go i Ministra Pełnomocnego w Paryżu, etc. etc. 
etc.; 

Pana Leopold ORBAN, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego, Dyrektora Generalnego 
Polityki w De,partamencie Spraw Zagranicz
nych Belgji, etc. etc. etc.; 

'Jego Cesarska Mość Cesarz Brazylji: 

Pana D'ARAUJO, Barona d'Itajuba. Charge d'Af
faires Brazylji w Paryżu, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Kostariki: 

Pana Leon SOMZEE, Sekretarza Posehtwa Ko'Sta
riki w Paryżu, etc. etc. etc.; 

Excellence le Presiclent cle la Republique Franyaise, 
Sa M,ajeste la Reine du Royaume- Uni de la Grande
BreŁagne et d'Irlande, Imperatrice des Indes, Son Ex
cellence le President de la Republique de Guatemala, 
Sa Majeste le Roi des Hellenes, Sa Majeste le Roi 
d'Italie, Sa Majeste l'Empereur des Ottomans, Sa Ma
jesŁe le Roi des Pays-Bas, Grand Duc de Luxembourg, 
Sa Majeste le Schah de Perse, Sa Majeste le Roi de 
Portugal et des Algarves, Sa Majeste le Roi de Rou
manie, Sa Majeste l'Empereur de toutes les ,Russies, 
Son Excellence le President de la Republique de Sal
vador, Sa Majeste le Roi de Serbie, Sa Majeste le Roi 
de Suede et de 'Norvege et Son Excellence le Presi
den t de la Republique Orientale de l'Uruguay, 

DesiranŁ assurer le maintien des communica
tions telegraphiques qui ont lieu au moyen des cables 
sous-marins, ont resolu de conclure une Convention 
a cet eHet, et ont nomme pour leurs Plenipotentiai
res, savoir: 

Sa Majeste l'Empereur d'AlIemagne, Roi de Prusse: 

S. A. le Prince Chlodwió-Charles-Victor de HOHEN
'LOHE-SCHILLIiNGSFDRST, ,Prince de Ratibor 
et Corvey, Grand Chambellan de la Couronne 
de Baviere, Son Ambassadeur extraordinaire et 
IPlenipotentiaire ;pres le Gouvernement de la Re
publique franyaise, etc. etc. etc.; 

Son Excellence Ie Presiclent de la Confederation 
Argent1ne: 

M. BALCARCE, Envoye extraordinaire et Minishe 
Plenipotentiaire de la Confederation a Paris, 
etc. etc. etc.; 

Sa Majeste l'Empereur d'Autriche, Roi de Boheme, 
etc., et Roi AposŁolique de Hongrie: 

S, Exc. M. le Comte Ladislas HOYOS, Conseillerin
time actuel, Son Ambassadeur extraordinaire et 
Plenipotentiaire pres le Gouvernement de la 
Republique franyaise, etc. etc. etc.; 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. Je Baron BEYENS, Son Envoye exŁraordinaire et 
, MinisŁre Plenipotentiaire a Paris, etc. etc. etc.; 

M. Leopold ORBAN, Envoye extraordinaire et Mini
stre Plen~potentiaire. Directeur generał de la 
poJitique au Departement des Affaires etrange
res de Bełgique, etc. etc. etc.; 

Sa Majeste l'Empereurdu Bre'sil: , 

M. D'ARAUJO, Baron d'ltajuba, Charge d'affairesdu 
Bresil a Paris, etc. etc. etc.; 

Son Excellence le President cle la' Republique 
de Costa-Rica: 

M. Leon SOMZEE, SecreŁaire de la Legation de Co
sŁa-Rica ci 'Paris, etc. etc. etc .• 
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Jego Królewska Mość Król Danji: 

Pana Hrabiego de MOL TKE-HVITFELDT, Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go w Paryżu, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Dominikań
skiej: 

Pana Barona de ALMEDA, Ministra Pełnomocnego 
Republiki Dominikańskiej w Paryżu, etc. etc. 
etc.; 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanji: 

J . Eksc. IPana Manuel Silvela de le VIELLEUSE, Se
natora ze stałym mandatem, Członka Akademji 
Hiszpańskiej, Swego Ambasadora Nadzwyczaj
nego i Pełnomocnego przy Rządzie Republiki 
F rancuskiej, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Ameryki: • 

Pana L. P. MOR TON, Posła Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego Stanów Zjednoczonych 
Ameryki w Paryżu, etc. etc. etc.; 

Pana VIGNAUD, Sekretarza Poselstwa Stanów Zje
dnoczonych Ameryki w Paryżu, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Kolumbji: . 

Pana Doktora Jose G. TRIANA, Konsula Generalne
go Stanów Zjednoczonych Kolumbji w Paryżu; 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Francuskiej: 

Pana Jules FERRY, Deputowanego, Prezesa Rady 
Ministrów, Ministra Spraw Zagranicznych, etc. 
etc. etc.; 

Pana Adolphe CO CHERY, Deputowanegó, Ministra 
Poczt i Telegrafów, etc. etc. ek. j 

Jej Królewska Mość Królowa Zjednoczonego Króle
stwa Wielkiej Brytanji i Irlandji, Cesarzowa Indyj: 

J. Eksc . Wielce Szanownego Richard mCKERTON 
PEMELL, Wicehrabiego Lyons, Para Zjedno
czonego Króles'twa Wielkiej Brytanji i Irlandji, 
Członka Rady Prywatnej Jej Brytyjskiej Kró
lewskiej Mości, Jej Ambasadora Nadzwyczaj
nego i Pełnomocnego przy Rządzie Republiki 
F rancuskiej, etc. etc. etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Gwatemali: 

Pana Crisanto MEDINA, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego Republiki Gwatemali w 
Paryżu, etc. etc. etc.; 

Jego Królewska Mość Król Hellenów: 

Księcia MAUROCORDATO, Swego Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełnomocnego , w Paryżu, 
etc. etc. etc.; 

Sa Majes"te le Roi de Danemark: 

M. le Comte de MOLTKE-HVITFELDT, Son Envoye 
extraordinaire et MinisŁre PlenipoŁenŁiaire ci. Pa
ds, etc. etc. etc. j 

Son Excellence le Pres,ident de la Republique 
" ', Dominicaine: 

M. le Baron de ALMEDA, Ministre 1P1enipoŁentiaire 
de la Republique Dominicaine a Paris, etc. etc. 
etc.; 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

S. Exc. M .. Manuel SiIvela de le VIELLEUSE, Sena
teur lI1amovible, Membre de l'Academie espa
gnole; Son Ambassadeur exŁraordinaire et Ple
nipotentiaire pres le Gouvernement oela R~
publique franyaise , etc. etc. etc.; 

Son EXGellence le President des Etats-Unis 
d'Amerique: 

M. L. P. MORTON, Envoye extraordinaire et Mini
stre IPlenipotentiaire des Etats-Unis d'Amerique 
a Paris, etc. etc. etc. ; 

M. VIGNAUD, Secretaire de la Legation d~s Ełałs-
Unisd'Ameriqueci Paris, etc. etc. etc.; ....• 

Son Excellence te President des Etats-Unis 
de CoJombie: 

M. te DocŁeur Jose G. TRIANA, Consul ,generał des 
EtaŁs-Unis de Colombie aParis; . 

Son Excellence le President cle l~ Repu1hlique 
- F ran.yaise: 

M. Jules FERRY, Deput~, Presiclent du Conseil, Mi':' 
nisŁre des AHairesetnlngeres, etc. etc. etc.; 

M. AdoLphe COCHERY, Depute,' Ministre des Postes 
et des Telegraphes, etc. etc. etc.; . 

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande, Imperatrice des Indes: 

S. Exc. Je Tres Honorable Richard BIOKERTON PE
MELL, Vicomte Lyons, Pair du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Mem,bre du 
Conseil prive de Sa Majeste Britannique, Son 
Ambassadeur extraordinaire et PlenipotenŁiaire 
pres Je Gouvernement de la Republique fran
.yaise, etc. etc. etc.; 

Son ExceUence le President de la Repuhlique 
de GuaŁemala: 

M. Crisanto MEDINA,Envoye e~traordina:ire et Mi~ 
nistre Plenipotentiaire de la Republique de 
GuaŁemala a Paris, etc. etc. etc.; •. , 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 

M. le prince MAUROCORDA TO, Son Envoye extra
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire ci Paris, 
etc. etc. etc.; 
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Jego Królewska Mość Król Włoch: 

J. Ek,s,c. Generała, hrabiego Menabre'a, Markiza de 
VALDORA, SwegO' Ambasadora Nadzwyczaj
negO' i PełnDmDcnegD przy Rządzie Republiki 
Francuskiej, etc. etc. etc.; 

JegO' Cesarska MDŚĆ Cesarz Osmanów: 

J. Eksc. Essad PACHA, Swego Ambasa'dDra Nad
zwyczajnegO' i PełnDmocnegDprzyRządzie Re
puhliki Francuskiej, etc. etc. etc .; 

'Je,go Kr6lewsika Mość Król Holandji, Wielki Książę 
Luksemburgu: 

P'ana Barona de Zuylen de iNYEVELT, Swe1go Posła 
. Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w 

Paryżu, etc. etc. etc.; 

J ego Cesarska Mość Szach Persji: 

Pana Generała Nazare AGA, SwegO' PDsła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełnomocnego w Paryżu, 
etc. etc. etc.; 

Jego Królewska Mość Król Portugalji i Algarwów: 

Pana d'AZEVEDO, Charge d'Affaires Portugalji w 
Paryżu, etc. etc. etc.; 

JegO' Królewska Mość Król Rumunji: 

Pana ODOBESCO, Charge d'Affaires Rumunjiw Pa
ryżu, etc. etc. etc,; 

Jego Cesarska Mość Cesarz WszechRosji: 

cr. Eksc, Adjutanta Genef'alnego Księcia Nicolas 
ORLOFF, Swego Ambasadora Nadzwyczajnego 
i Pełnomocnego przy Rżądzie Republiki Fran
cuskiej, etc. etc, etc.; 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Salwadoru: 

'Pa~a TORRES-CAICEDO, Posła Nadz·wycz·ajnego 
i Ministra PełnomocnegO' Republiki Salwadoru 

'. w Paryżu, etc. etc, etc.; 

Jego Królewska Mość Król Serbji: 

Pana MARINOVITCH, Swego Posła Nadzwyczajne
gO' i Ministra PełnomocnegO' w Paryżu, etc. etc. 
etc,; 

J~go Królewska Mość Kr61 Szwecji i Norwegji: 

Pana SIBBERN, Swego Posła Nadzwyczajnego i Mi-
" nistra PełnomocnegO' w Paryżu, et~, etc. etc.; 

JegO' Ekscelencja Prezydent Republiki Wschodniej 
Urugwaju: 

Pana Pułkownika DIAZ, Posła Nadzwyczajnego i Mi
, 'o ,' , nistra Pełnomocnego Republiki Urugwaju w Pa

, ryżu, etc. etc. etc.; 

Sa Ma-jeste le Roi d'Italie: 

S. Exc. M. le General Comte Menabrea, Marquis de 
V ALDORA, Son Ambassadeur extraordinaire et 
Plenipotentiaire pres le Gouvernement de la 
Republique franyaise, etc. etc. etc.; 

Sa Majeste l'Empereur des Ottomans: 

S. Exc. , Essad PACHA, Son Ambassadeur extraordi
naire et Plenipotentiaire pres le GouvernemenŁ 
de la Republique franyaise, etc. etc. ek.; 

Sa Majeste le Roi des Pays-Bas, Grand Duc 
de Luxembourg: 

M. le Baron de Zuylen de NYEVELT, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire ił. 
Paris, etc. etc. etc.; 

Sa Majeste le Schah de Perse: 

M. le General Nazare AGA, Son Envoye extraordi
naire et Minisłre iPlenipotentiaire ci Paris, etc. 
etc. etc.; 

Sa M~jeste le Roi de Portugal et des Algarves: 

M. d'AZEVEDO, Char,ge d'affaires de Portugal a Pa
ris, etc. etc. etc.; 

Sa MajesŁe le Roi de Roumanie: 

M. ODOBESCO, Charge d'aHairelS ,de Rou1manie a 
Paris, etc. etc. etc.; 

Sa Majeste l'Empereur de Toutes les Russ-ies: 

S. Exc. M. raide de camp general Prince Nicolas OR
LOFF, Son Ambassadeur extraordinaire et Ple
nipotentiaire pres le Gouvernement de la Repu
blique franyaise, etc, etc. etc.; 

Son Excellence le ,President de la Republique 
de Salvador: 

M. TORRES-CAICEDO, Envoye extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire de la Republique ,de 
Salvador a ,Paris, etc. etc, etc.; 

Sa Majesłe le Roi de Serbie: 

M. MARINOVITCH, Son Envoye ex\traordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire ci Paris, etc, etc, etc.; 

Sa Majeste le Roi de Suede et de Norvege: . 

M. SIBBERN, Son Envoye extraordinaire et Ministre 
Plen~potentiaire a Paris, etc. etc. etc.; 

Son Excellence le President de la Republique Orien· 
tal e de L'Uruguay: 

M. le Colonel DIAZ, Envoye exŁraordinaire et Mini
stre Plenipotentiaire de la Republique de I'U
ruguay ci Paris, etc. 
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KTÓRZY, po wymianie swych pełnomocnictw, 
znallezionych w dobrej i należytej formie, zgodzili 
się na artykuły następujące: 

Art. 1. 

Konwencja niniejsza stosuje się, poza obrębem 
wód terytorjalnych, do wszystkich kabli podmorskich 
ułożonych zgodnie z prawem i lądujących na teryto
rjach, w kolonjach lub posiadłościach jednej lub kilku 
Wysokich Układających się Stron. 

Art. 2. 

Przerwanie lub uszkodzenie kabla podmorskie
go dokonane rozmyślnie lub skutkiem karygodnego 
niedbalstwa i które mogłoby spowodować przerwę 
lub przeszkodę całkowitą lub częściową komunikacyj 
telegraficznych, jest karalne, nie przesądzając akcji 
cywilnej o odszkodowanie. 

Positanowienie to nie stosuje się do przerwań 
lub uszkodzel1, których sprawcy mieli tylko słuszny 
cel ochrony swego życia lub bezpieczeństwa swych 
statków, po przedsięwzięciu wszystkich koniecznych 
środków ostrożności, ażeby uniknąć tych przerwań 
lub uszkodzeń. 

Art. 3. 

Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 
do ustanowienia, w miarę możności, w wypadkach 
udzielenia zezwolenia na doprowadzenie kabla pod
morskiego na ląd, należytych warunków bezpieczeń
stwa, tak pod względem trasy jak i wymiarów kabla. 

Art. 4. 

Właściciel kabla, który przez zakładanie lub 
naprawę tego kabla spowodował przerwanie lub 
uszkodzenie innego kabla, winien ponieść koszty na
prawy, które przez to przerwanie lub uszkodzenie 

. musiały być poniesione, nie przesądzając w razie po
trzehy zastosowania artykułu 2 niniejszej konwencji. 

Arf. 5. 

Statki, zajęte przy zakładaniu lub naprawie ka
bli podmorskich, winny przestrzegać przepisy o sy
gnałach, które Wysokie Układające się Strony za 
wspólną zgodą ustanowiły lub ustanowią celem zapo
bieżenia zderzeniom statków. 

Jeżeli statek, zajęty przy naprawie kabla, za
opatrzony jest w wymienione sygnały, inne statki, któ
re je dostrzegły lub dostrzec mogły, winny albo się 
oddalić, albo trzymać się w odległości przynajmniej 
jednej mili morskiej od tego statku, ażeby go nie krę
pować w jego czynnościach. 

W tejże odległości winny być trzymane przy
rządy i sieci rybackie. 

Statkom rybackim jednakowoż, które dostrze
gły lub dostrzec mogły okręt telegraficzny, zaopatrzo
ny w wymienione sygnały, przysługuje, co najwyżej, 
dwudziestoczterogodzinny termin dla zastosowania 
się do wezwania w ten sposób udzielonego, w któ
rym to czasie nie wolno w niczem ograniczać ich swo
body manewrowania. 

LESQUELS, apres avoir echange leurs pJeins pou
voirs, trouvćs en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivan ts: 

Article premier. 

La presente Convention s'applique, en dehors 
des eaux terriloriales, a tous les ca.bIes sous-marins 
legalement etablis et qui atterrissent sur les territoi
res, coIonies ou possessions de I'une ou de plusieurs 
des Hautes Parties ContractanŁes. 

Art. 2. 

La rupture ou la dćŁerioration d'un cable sous
marin, fai,te volontaireml:mt ou par llliegligenlc1e coupa
ble, et qui pourrait avoir pour resultat d'interrompre 
ou d'entraver, en tout ou en partie, les communica
tions tćlćgraphiques est punissable, sans prejudice de 
l'achon civiie en dommages-interets. 

Cette disposition ne s'applique pasaux ruptu
res ou dćteriorations dont les auteurs n'auraienŁ eu 
que le but legitime de proteger leur vie ou la securitć 
de leurs b;Himents, apres avoir pris toutes les precau
tions nćcessaires pour eviter ces ruptures ou dete
riorations. 

Art. 3. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a 
imposer, autant que possible, quand elles autorise
ront l' atterrissement d'un d.ble sous-marin, les con
ditionsde Sllretć convenabIes, tant sous le rapport du 
trace que sous celui des dimensions du cable. 

Art. 4. 

Le proprićtaire d'un ciible qui, par la pose ou la 
reparation de ce cable, cause la ruptur e ou la dete
rioration d'un autre cab!e doit supporter les frais de 
reparation que cetle rupture ou cette detćrłoration 
aura rendus nćcessaires, sans prćjudice, s'iI y a lieu, 
de l'application de l'article 2 de la presente Con
vention. 

Art. 5. 

Les batiments occupes a la pose ou a la repara
lion des d'tbles sOl1s-marins doivent observer les re
gles sur les signaux qui sont HU seront adoptees, d'un 
commun accord, par les Haules Parties conŁractan
ks, en vue de prćvenir les abordages. 

Quand un biitiment occupe a la reparation d'un 
ciible parte Iesdits signaux, les aut re s batiments qui 
apen;oivent ou sont en mesure d'apercevoir ces si
gnaux doivent ou se retirer ou se tenir eloignes d'un 
mille nautique au moins de ce b5.timent, pour ne pas 
legener dans ses operations. 

Les engins ou filets des pecheurs devront etre 
tenUls a la meme ,di,stance. 

Toutefois, les baŁeaux de peche qui aper<;oivent 
ou sont en mesure d' apercevoir un navire telćgraphi
que portant lesdits signaux auront, pour se conformer 
a l'avertissement ainsi donne, un delai de vingt~qua
tre heures au plus, pendant lequel aucun obstacle ne 
devra etre apport,e a leurs manoeuvres. 
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.... Czynności okrętu telegraficznego winny być za-
kOl1czone w jak najkrótszym czasie. 

Art. 6. 

Statki, które dostrzegły lub dostrzec mogły bo
je, przeznaczone do wskazania położenia kabli, w wy
padku zakładania kabla, jego naruszenia lub przer
wania, winny trzymać się w odległości co najmniej 
jednej cz,wart.ej mili morskiej od tych hoi. 

W tejże odległości winny być trzymaneprzyrzą
dy i sieci rybackie. 

Art. 7. 

:Właściciele okrętów lub sta~ków, którzy mogą 
udo\vodnić, że poświęcili kotwicę, sieć lub inny przy
rząd rybacki w tym celu, ażeby nie uszkodzić kabla 
podmorskiego, winni otrzymać odszkodowanie od 
właściciela kabla. 

Aby mieć prawo do takiego odszkodowania, na
leży, w miarę możności, ż eby natychmiast po wypad
ku został sporządzony protokół, stwierdzający ten 
wypadek i poparty zeznaniami członków załogi, i że
by kapitan okrętu, w ciągu dwudziestu czterech go
dzin od przybycia do pierwszego portu w drodze po
wrotnej lub postoju, złożył o tern oświadczenie wła
ściwym władzom. Władze te zawiadamiają władz e 
konsularne kraju przynależności właściciela kabla. 

Art. 8. 

Sądami właściweml do rozpoznawania prze
stępstw przeciwko niniejszej konwencji, są sądy kra
ju przynależnościsŁatku, na którego pokładzie doko 
naJno przes,tępstwa. 

Ustalono przy tern, że w wypadkach gdy posta
nowienia poprzedniego ustępu nie mogłyby być wy
konane. ściganie przestępstw przeci'wko niniejszej 
konwencji, odbędzie się, w każdem Układającem się 
Państwie, w ,odniesieniu do jego obywateli, na pod
stawie ogólnych zas·ad o właściwośó (karnej, wyni
ka'jącej z posz'czególnych ustaw <tychże Państw lub 
z traktatów międzynarodowych. 

Art. 9. 

Ściganie przestępstw, przewidzianych w arty
kułach 2, 5 i 6 niniejszej konwencji dokonywane bę
dzie przez Państwo lub w jego imieniu. 

Art. 10. 

Przestępstwa przeciwko niniejszej konwencji 
będą mogły być stwierdzan~ wszelki.emi środkami do
wodowemi, dopuszczoneml prz~z ustawodawstwo 
kraju. gdzie sąd, który rozpatruje sprawę, ma swą 
siedzibę. 

Jeżeli oficerowie, dowodzący okrętami wojen
nemi lub okrętami, specjalnie w tym celu wyznaczo
,nemi przez jedną z Wysokich Układających się Stron, 
będą mieli powód do przypuszczenia, że popełnione 
zosta'ło przelstępstwo przeciwko postanowieniom, 
prz.ewidzianym niniejszą konwencją, przez okręt in
ny niż okręt wojenny, przysługuje im prawo zażądać 

Les op eTa tions du navire telegra1phique ge
v,rorut etr.e acheveels dalIllS' :le plus brd d,elai lPolSsible. 

Art. 6. 

Les batiments qui voient ou sont en mesure de 
VOlr les bouees destinees a indiquer la position des 
ca,bles, en cas de ,pose, de derangement ou de rup
ture, doivent se tenir eloignes de ces 'bouees a un 
q'llar<t ,de mi;l'le nautique au mo in$!. 

Les engins ou filets des pecheurs dovr'Ont etre 
tenus a la meme distance. 

Art. 7. 

Les propriełaires des navires ou batiments qui 
peuvent prouver qu'iJs ont sacrifie une ancre, un Elet 
ou un autre engin cle p eche, pour ne pas endommager 
un ca.ble sous-marin , doivent etre indemnises par le 
proprietaire du cftble. 

Pour av oir d roit a une telIe indemnite, il faut, 
a utant que possible , qu'aussitót apres I'acc idenŁ, on 
ait dresse, ;pour le constater, un proces-verbal appuye 
des temoignages des gens de l'equipage, et que l~ ca
pitaine du navire fasse, dans les vingt-quatre heures 
de son arrivee au premier port de retour ou de re
lache, sa declaration aux autorites competentes. Cel
les-ci en donnent avis aux autorites consulaires de la 
nation du propri ćtaire du cilble. 

Art. 8. 

Les tribunaux comp etents pour connaitre des 
infracŁions a la pr ćsente COlwention sont ceux du 
pays auquel appartient le b atiment a ;bord duquel 
l'infraction a ete com.mise. 

II est, d'ailleurs, entendu que, dans les cas OU 
la disposition inseree dans le precedent alinea ne 
pourrait pas recevoir d'execution, la repression des 
infractions a la presenLc Convention aurait lieu, dans 
chacun de!s Eta'us conlra,dtarr[,s a l' egand d.e se,s nalio
naux, conformement aux regle s gćnerales de compe
tence penale resultan t des lois particulieres dę ces 
Etats ou des iraites internaiionaux. 

Art. 9. 

La poursuite des infractions prevues aux arti
cles 2, 5 et 6 de la presente Convention aura lieu par 
l'Etat ou en son nom. 

Art. 10. 

Les infracLions a la presente Convention pour
ront etre cons lal ćes ,par tous les moyens de preuve 
a dmis dans la l ć gi slat i on du pays OU siege le tribunal 
saisi. 

Lorsque les officiers commandant les b&timents 
de guerre ou les ba timents specialement commission
nes a cet eHet de l'une des Hautes Parties contrac
tantes auront licu de croire qu'une infracŁion aux 

. .m~sures prevues par la presente Convention a ete 
commise par un hatiment autre qu'un batiment de 
guerre, i1s 'pourront exiger du capitaine ou du patron 
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od kapitana lub dowódcy okazania dokumentów 
urzędowych, stwierdzających przynależność wymie
nionego okrętu. Na przedstawionych dokumentach 
zostanie niezwłocznie umieszczona treściwa adno
tacja o ich okazaniu. 

Prócz tego przez wymienionych oficerów będą 
mogły być spisywane protokóły, bez względu na na
rodowość statku oskarżonego. Protokóły te b ędą 
sporządzane w formie i w języku, używanym w kra
ju, do którego należy oficer, który je sporządza; 
będą one mogły służyć jako środek dowodowy w 
kraju, gdzie będą powołane i według ustawodawstwa 
tego kraju. Oskarżeni i świadkowie będą mieli pra
wo wpisać lub spowodować wpisanie do protokółu 
w ich własnym języku, wszystkich wyjaśnień, które 
będą uważali za wskazane; oświadczenia te winny 
być należycie podpisane. 

Art. 11. 

Postępowanie sądowe i osądzenie przestępstw 
przeciwko postanowieniom niniejszej konwencji od
bywają się zawsze w trybie tak uproszczonym, jak 
na to pozwalają ustawy i przepisy obowiązujące. 

Art. 12. 

Wysokie Układające się Strony. zobowiązują 
się powziąć lub zaproponować SWOlm odnośnym 
ciałom ustawodawczym właściwe środki celem za
pewnienia wykonywania niniejszej konwencji, a w 
szczególności, celem ukarania bądź aresztem, bądź 
grzywną, bądź też obiema temi karami tych, którzy 
wykroczyliby przeciwko postanowieniom artykułów 
2,5 i 6. 

Art. 13. 

. Wysokie Układające się Strony podadzą so
bie do wiadomości ustawy, które już zostały wydane 
lub zostałyby wydane w przyszłości w ich Pań
stwach, w odniesieniu do przedmiotu niniejszej kon
wencji. 

Art. 14. 

Państwa, które nie wzięły udziału w mmejszej 
konwencji, dopuszczone są do przystąpienia do niej 
na swoje żądanie. Przystąpienie to będzie notyfiko
wane w drodze dyplomatycznej Rządowi Republiki 
Francuskiej, a przez tenże pozostałym Rządom pod
pisującym. 

Art. 15. 

Rozumie się wyraźnie, że postanowienia niniej
sZl!:j konwencji nie naruszają w niczem swobody 
działania Państw wojujących. 

Art. 16. 

Niniejsza konwencja zostanie wprowadzona w 
życie począwszy od dnia, który Wysokie Układają
ce się Strony ustalą-

l'exhibition des pieces oHicieIles justifianl de la na
tionali::e dudit batiment. Mention sommaire de cette 
exhihition sera faite immediatement sur les pieces 
produites. 

En outre, des proces-verbaux ,pourront etre 
dressćs par lesditsoHiciers, quelle que soit la natio
nalite du biHiment inculpe . Ces proces-verbaux se
ront dresses suivant les formes et dans la langue en 
usage dans le 'pays auquei appartienŁ l' officier qui les 
dresse; ils pourront servir de moyen de preuve dans 
le pays OU ils seront invoques et suivant la legislation 
de ce pays. Les inculpes et les tćmoins auront le 
droiŁ d 'y ajouter ou d 'y faire ajouter, dans leur pro
pre langue, toutes explications qu'ils croirout utiles; 
ces dćclarations devronl etre dument signees. 

Art. 11. 

La procedure et le jugement des infractions aux 
disposifions de la pr~sente Convention ont toujours 
lieu aussi sommairement que les lois et reglements 
en vigueur le permettent. 

Art. 12. 

Les Hautes Parties contractantes s' engagent ci 
prendre ou a proposer a leurs legislatures respecti
ves les mesures uecessaires pour assurer I'execution 
de la presente ConvenHon, et notamment pour faire 
punir soit de l'emprisonnement, soit de l'amende, 
soit de ces deux peines, ceux qui contreviendraient 
aux dispositions des articles 2, 5 et 6. 

Art. 13. 

Les HauŁes Parties contractantes se communi
queront les lois qui auraient dej<i ete rendues ou qui 
viendraient a l' ehe dans leurs Etats, relativement a 
robjet de la presente Convention. 

Art. 14. 

Les Etats qui n'ont point pris part a la ptesente 
Convention sont admis a y adherer, sur leur demande. 
Cette adhćsion sera notifiee par la voie diplomatique 
au Gouvernement de la Republique fran<;aise, et par 
celui-ci aux autres Gouvernements signataires. 

Art. 15. 

II est bien entendu que les stipulations de la 
presente Convention ne portent aucune atteinte a la 
liberte d' action des belligerants. 

Art. 16. 

La presente Convention sera mise a execution 
a partirdu jour dont les Hautes Parties contractan
tes conviendronŁ. 
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Pozostanie ona w mocy przez pięć lat od te
goż dnia i, o ile żadna z Wysokich Układających się 
Stron nie zawiadomi w terminie dwunastomiesięcz
nym przed wygaśnięciem wymienionego okresu pię
cioletniego o swym zamiarze uchylenia jej skutecz
ności, pozostanie ona nadal w mocy przez jeden rok, 
i w ten sam sposób z roku na rok. 
. W wypadku, gdyby jedno z Państw podpisu
jących wypowiedziało konwencję, wypowiedzenie 
to będzie skuteczne tylko w odniesieniu do niego. 

Art. 17. 
Niniejsza konwencja zostanie ratyfikowana; 

dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w Pa
ryżu, w czasie możliwie najkrótszym, najpóźniej je
dnak w terminie jednego roku. 

Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy pod
pisali ją i przyłożyli na niej swoje pieczęcie. 

Sporządzono w dwudziestu sześciu egzempla-
rzach w Paryżu, dnia 14 marca 1884 r. 

Podpisano: 
(L. S.) Hohenlohe 
(L. S.) M. Balcarce 
(L. S.) Ladislas, hrabia Hoyos 
(L. S.) Beyens (L. S.) Leopold Orban 

(L. S.) Baron d'Itajuba 
(L. S.) Leon Somu3e 
(L. S.) Emanuel de Almeda 
(L. S.) Moltke- Hvitleldt 
(L. S.) Manuel Sz'lvela 
(L. S.) L.-P; Morton (L. S.) Henry Vignaud 

(L. S.) Jose G. Triuna 
(L. S.) Jules Ferry (L. S.) A. Cochery 

(L. S.) Lyons 
(L. S.) Crisanfo Medina 
(L. S.) Maurocordato 
(L. S.) L. L. Menabrea 
(L. S.) Essad 
(L. S.) Baron de Zuylen de Neyvelt 
(L. S.) Nazare A,ga . 
(L. S.) F. d'Azevedo . 
(L. S.) Odobesco 
(L. S.) Książę Orloll 
(L. S.) J. M. Torres-Ca"i'cedo 
(L. S.) J. Marinovitch 
(L. S.) G. Sibbern 
(L. S.) Juan J. Diaz 

ARTYKUŁ DODATKOWY. 
. . PoslŁ:a.nowLe:nia. ko:nwe~cji, zawarlej w dniu cizi 

SleJ'siZyllD, o 0IClhrr?iJ11e kah lI 'PO'dmor'skich, będą się 
stosowały, zgodme z artykułem l-szym, do kolonij 

. ~ po~iadło~ci .Jej Kr.óle.wskiej Brytyjskiej Mości z wy
JątkIem . mżeJ wymIenIOnych: 

Kanada; 
Nówa Fundlandja; 
Przylądek Dorej Nadziei; 
Natali 
Nowa Południowa Walja; 

. Wiktorja; 
queenslandj 

Elle restera en vigueur pendant cinq annees a 
dater de ce jour, et, dans le cas OU aucune des Hautes 
Parties contractantes n'aurait notifie, douze mois 
avant l'expiration de ladite periode de cinq annees, 
son intention d 'en faire cesser les effets, elle conti
nuera a rester en vigueur une annee, et ainsi de suite 
d'annee en annee. 

Dans le cas OU rune des Puissances signataires 
denoncerait la Convention, cetle denonciation n'au
rait d'eHet qu'a son egard. 

Art. 17. 
La presente Convention sera ratifieei les rali

fications en seront echangees a Paris, le plus lot po,,
sible, et, au plus tard, dans le delai d'un ano 

En foi de quoi, les Plen~potentiaires respectits 
l' ont signee et y ont appose leurs cachets. 

Fait en vingt-six exemplaires, a Paris, le 14 
mars 1884. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

Sig'lle: H ohenlohe 
M . Balcatce 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(L. S.) 
(L. S.) 

Ladislas, Comte Hoyos 
Beyens (L. S.) Signe: Leopold 

Orban 
BaTon d'Itajuba 
Leon Somzee 
Emanuel de Almeda 
M ol tke- H vWeld t 
Manuel Si/vela 
L. P. Morton (L. S.) Signe: 

Henry Vig naud 
Jose G. Triana 
Jules Ferry lI... S.) Signe: 

A. Coch ery 
Lyolls 
CrisaTl to Medina 
111 aurocord ato 
L. L. M enabrea 
Essad 
Baron de Zuylen de Nyevel! 
Nazare Aga 
F. d'Azevedo 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

Odobesco 
Prince Orlon 
J. M. Torres-Cai'cedo 
J. Marinovitch 
G. Sibbern 
Juan J. Diaz 

ARTICLE ADDITIONNEL. 
Les stipulations de la Convention conclue, i la 

date de ce jour, pour la protection des diblcs sous
marins seront applicables, conformement a l'article 
l-er, aux colonies et possessions de Sa MajesŁe Bri
tannique, a I'exceptionde ceJlcs ci-apres denom
mees, savoir: 

Le Canada; 
Terre - Neuve; 
Le Capi 
Natali 
La Nouvelle - Galles du Sud; 
Victoria; 
queenslandj 
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Tasmanja ; 
Australja Południowaj 
AU3Łralja Zachodnia ; 
Nowa Zelandia. 
JedIiakowoż, postanowienia rzeczonej konwen

cji będą się stosowały do jednej z kolonij lub posia
dłości wyżej wymienionych, jeżeli w ich imieniu no
tyfikacja skierowana bj,ła w tym celu przez Przed
stawiciela Jej Królewskie; Brytyjskiej Mości w Pa
ryżu do Ministra Spraw Zagranicznych Francji. 

Każda z kolonij lub posiadłości wyżej wymie
nion.ych, Iktóra przYlsitąlPiłaby do r!ze'c.zonej konwencji, 
zachowuje możność wystąpienia w ten sam sposób 
co Układające się Mocarstwa. ~I: wypadku gdyby 
jedna z kolonij lub posiadłości, o których mowa, 
pragnęła wystąpić z konwencji, zostałaby w tym ce
lu skierowana notyfikacja przez Przedstawiciela Jej 
Królewskiej Brytyjskie j Mości w Paryżu do Ministra 
Spraw Zagranicznych Francji. 

Sporządzono w dwudziestu sześciu egzempla-
rzach w Paryżu, dnia 14 marca 1884 r. 

Podpisano: 
Hohenlohe 
M. Ba/carce 
Ladislas, hrabia Hoyos 
Beyens; Leopold Orban 
Baron d'liajuba 
Leon Somzee 
Moltke - Hviileldt 
Emanuel de Almeda 
Manuel Silvela 
L. P. Marton: Henry Vignaua 
Jose G. Triana 
Jdes Ferry; A. Cochery 
Lyons 
Crisanlo Medina 
PI! aurocordato 
L. L. M enabrea 
Essad 
Baron de Zuylen de Neyvelt 
Nazare Aga 
F. d'Azevedo 
Odobesco 
Prince Orlofl 
J . M. Torres - Ca'źcedo 
J . M arinovitch 
G. Sibbern 
Juan J. Diaz 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 
(piątek dnia 14 marca 1884 r.). 

Przewodniczy Pan Jules Ferry, 
Prezes Rady Ministrów, Minister Spraw Zagra-

nicznych. 
Obecni: 
Za Niemcy: 
Jego Wysokość Ksiątę Chlodwig - Charles

Victor de Hohenlohe - Schillingsfiirst, Książę !na Ra
ciborzu i Corvey 'u , Wielki Szambelan Korony Ba
wars:k iej, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomocny 
Jego Cesarskiej Mości Cesarza Niemiec, Króla Prus, 
w Paryżu; 

Za Konfederację Argentyńską: 
Pan Balcarce, Poseł Nadzwyczajny Minister 

Pełnomocny Konfederacji w Paryżuj 

La Tasmanie j 
l.'Ausiralie du Sud; 
L 'Australie Occidentale; 
La NOLlvelle - Zelande. 
Toatefois, les stipulatiol1s de ladite Convention 

se ront ap?licables a l'u'1e ues colollies Ou rposses
Slons ci-dessus indiquees, si, en lcu~- nom, une noti
fication a cd eHel,,- ele adress[e par le Rerpresen
tant de Sa lVlajesce Britanniq~e a Paris, au Ministre 
des Affaires e irangeres de F rance. 

Chacu:1e des colonies ou possessions ci-dessus 
denommees qui aurait adhere a Iadite Convention 
conserve la faculte de se 'retirer de la meme ma
niere que l.;! s Puissances contractantes. Dans le cas 
ou )'une des colonies ou possessions d')nl il s'agit 
deE:irerait se r eti;:er de la Convention, une notifica·· 
tion a cd diet serait <'.dressee par le Re!presentant 
de Sa Majesb~ Britanni(ju e ci Pa:-is, au Minis t re des 
AHaires etrangeres de France. 

Fait en vingt - six exemplaires, a Paris, le 
14 mars 1884. 

Signe : 
Hohenloh e 
M. Baicarce 
Ladżslas . Comle H (ivOS 

Beyens :Sig'l1e: Leopold Orban 
Baron d'ltaj:.zba 
Leon Somzee 
Moltke - HviHeldt 
Emanuel de Almeda 
Manuel Silvela 
L. P. Morton S igne: Henry Vignaua 
Jose G. Triana 
Jules Ferry Sig.ne: A. Cochery 
Lyons 
Crisanfo Medina 
Maurocordato 
L. L. M enabrea 
Essad 
Baron de Zuylen de Nyevelt 
Nazare Aga 
F. d'Azevedo 
Odobesc'O 
Prince Orlo11 
J. M. Torres Ca'iceao 
J. Marinovitch . 
G. Sibbern 
Juan J. Dfaz. 

PROCES - VERBAL DE SIGNATURE. 
(v enclredi 14 mars 1884). 

Presidence de M. Jules Ferry, 
IPresidenŁ du Conseil, Ministre des Affaires 

Etran.gews. 
Etaien t p resen ts: 
Pour l'Allemagne: 
Son Alt<2 sse le Prince Chlodwig - Charles - Vic

'tor ,de Hohcalohe SahiUin:gsHirst, Prince ,de Ratibor 
et Corvey, Grand Chambellan de la Couronne de 
Baviere, A mbassadeur extraordinaire et Plenipoten
tiaire de Sa l\'iajeste l'Empereur d 'Allemagne, Roi 
de Prusse, ił Paris; 

Pour la Confederation Argentine: 
M. Balcarce, E nvoye extraordinaire et Ministre 

Plenipotentiaire de la Confederation, a Parisj 
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Za Austro-Węgry: 
J. Eksc. Hrabia Ladi sJas Hoyos, rzeczywisty 

Radca Tajny, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomoc
ny Jego Cesarskiej Mości Cesarza Austrji, Króla 
Czech etc. i Króla Apostolskiego Węgier, w Paryżuj 

Za Belgję: 
Panowie: Baron Beyens, Poseł Nadzwyczajny 

i Mi.nisler Pełnomocny Jego Królewskiej Mości Kró
la Belgów, w Paryżu; 

Leopold Orhan, rPoseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny, Dyrektor Generalny Polityki w Depar
tamencie Spraw Zagranicznych Belgji; 

Za Brazylję: 
IPan d'Ara,u;o, Baron d'Itajuba, Charge d'Affai

res Brazylji w Paryżu; 
Za Republikę Kostariki: 
Pan Leon Somzee, Sekretarz Poseh,twa Kosta

Tiki, w Paryżu; 
Za Danję: 
Pan Hrabia de MoItke - Hvitfeldt, Poseł Nad .. 

zwyczajny i Minister Pełnomocny Jego Królewskie j 
Mości Króla Danji w Paryżu; 

Za Republikę Dominikańską: 
Pan Baron de Almeda, Pose ł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomocny Republiki Dominikańskie j w 
Paryżu; 

Za Hiszpanję: 
J. Eksc. Pan Manue'! SilveIa de le VielIeuse, 

Senator ze stałym mandatem, Członek Akademji 
Hiszpańskiej, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomoc
ny Jego Królewskiej Mości Króla Hiszpanji, w Pa
ryżu; 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
Panowie: L. P. Morton, Poseł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomocny Stanów Zjednoczonych 
Ameryki, w Paryżu; 

Vignaud, Sekretarz Poselstwa Stanów Zjedno
czonych Ameryki, w Paryżu; 

Za Stany Zjednoczone Kolumbji: 
Pan Doktór Jose G. Triana, Konsul Generalny 

Stanów Zjednoczonych Kolumbji, w Paryżu; 
Za Francję: 
Panowie: Jules Ferry, Deputowany, Prezes 

Rady Minis,trów, Minister Spraw Zagrwnicznych; 
Adolphe Coehery, Deputowany, Minister Poczt 

i Telegrafów; 
Za Wielką Brytanję: 
J. ' Eksc. Wielce Szanowny Richard Bickerton 

Pemell, Wicehrabia Lyons, Par Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji , Członek Rady 
Prywatnej Jej Królewskie j Mości, Ambasa dor Nad · 
zwyezarjny i Pełnomocny Jej Królewskiej Brytyjskiej 
Mości, w Paryżuj 

Za Gre.cję: 
Książę Maurocordato, Poseł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomocny Jego Królewskiej Mości Kró
la Hellenów, w Paryżu; 

Za: Republikę Gwatemali : 
Pan Crisanto Medina, Poseł Nadzwyczajny 

1 Minister Pełn,omoeny Republiki Gwatemali, w Pa
ryżu; 

Pour l'Autriche - Hongrie: 
S. Exc. M. le Comte Ladislas Hoyos, Conseiller 

intime aetuel, Ambassadeur extraordinaire et Pleni
p oten liaire de Sa Majeste I'Empereur d'Autri-che, 
Roi de Boheme etc. et Roi Apostolique de Hongrie, 
a Paris; 

Pour la Belgique: 
MM. le Baron Beyens, Envoye extraordinaire 

et Ministre Plenipotentiaire de Sa Majeste 1e Roi des 
Belges, li Paris; 

Leopold Orban, Envoye extraordinaire et Mi
nistre Plen iipotentiaire, DirecŁeur generał de la po
litique au Departement des Affaires etrangeres de 
Belgique; 

Pour 1e Bresil: 
M. d 'Araujo, Baron d'Itajuba, Charge d'affaires 

du Bresi1, ci Paris; 
Pour la Republique de Costa - Rica: 
M. Leon Somzee, See:rMaire de la Lergation de 

Costa-Rica, a Paris; 
Pour le Danem arle 
M. le Comte de Moltke-Hvitfeldt, Envoye extra

ordinaire et Ministre Plen ipoten tiaire de Sa Majeste 
le Roi de Danemark, a Parisj 

Pour la Rćpublique Dominicaine: 
M . le Baron de A irr..eda, Envoye exitraordinaire 

e t Ministre Plenipotentiaire de la Republique Domi
nieaine, a Paris ; 

P our l'Espagne: 
S. Exc. M. Manuel Silvela de le VielIeuse, Se

nateur inamovible, Membrede rl'Academie espagnole, 
A mbassade ur extraordinaire et Plenipotentiaire de 
Sa Maje s t ć le Roi d 'Espagne, a Parisj 

Pour les Etats - Unis d'Amerique: 
MM. L. P. Morton, Envoye ext:raoJ:TclilllaLre et 

Minis tre Plen;ipoŁe ntia ire des Etats - Unis d'Amć
riqu e , a P ar is j 

Vignaud, Secretaire de la Legation des Etats -
Unis d'Amerique, a Paris; 

Pour les Etats - Unis de Co1ombie: 
M. 1e Docteur Jose G. Triana, Consu1 generał 

des Etals - Unis de Colombie, li Paris; 
Pour la France: 
MM. J.u'les F erry, Deputć , Presi:den!t rdu Conseil, 

Ministre des AHai res ćtrangeres; 
Ad olphe Coehery, Dćpute , Ministre des Postes 

e t des Tćl egraphesj . 
Pour la Grande - Bretagne: 
S. Exc . 1e Tres Honorable Richard Bickerton 

P amdl, Vicomte Lyons., Pair d,u RoyarUJrne - Uni de 
la Grand e - Bretagne et d'Irlande, Membre du Con
se il p rive de Sa Maj este , Ambassadeur exŁraordi
naire et Plenipotentiaire de Sa Majeste Britannique, 
a Paris; 

Pour la Grece: 
M. Je Prince Ma.uroeordato, Envoye extraordi

naire et Ministre Plenipo tentiaire de Sa Majeste le 
Roi des Hellenes, li Paris; 

Pour la Rćpublique de Guatemala: 
M. Crisanto Medina, Envoye extraordinaire et 

Ministre Plenipolentiai re de la Republique du Gua
Łemala, a Parisj 

------------.- - --
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Za Włochy: 
J. Eksc. Generał Hrabia Menabrea, Markiz de 

Valdora, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomocny 
Jego Królewskiej Mości Króla Włoch, w Paryżu; 

Za Holandję: 
Pan Baron de Zuylen ,de Nyevelt, Poseł Na,d

zwyczajny i Minister Pełnomocny Jego Królewskiej 
Mości Króla Holandji, w Paryżu; 

Za Persję: 
Pan Generał Nazare Aga, Poseł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomocny Jego Cesarskiej Mości Sza
cha Persji, w Paryżu; 

Za Portugalię: 
Pan d'Azevedo, Charge d'Affaires Portugalji, 

w Paryżu; 
Za Rumunję: 
Pan Alexandre Odobesco, Charge d'Affaires 

Rumunji, w Jlaryżuj 
Za Rosję: 
Jego Eksc. Adjutant Generalny Książę Nico.Jas 

Orloff, Ambasador Nadzwyczajny i Pełnomocny Je
go Cesarskiej Mośd Cesarza WszechRosji, w Pa
ryżu; 

Za Republikę Salwadoru: 
Pan Torres - Calcedo, Poseł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomocny Republiki Salwadoru, w Pa
ryżu; 

Za Serbję: 
Pan Marinovitch, Poseł Nadzwyczajny i Mini

ster Pełnomocny Jego Królewskiej Mości Króla Ser
bji, w Paryżuj 

Za Szwecję i Norwegję: 
Pan Sibbern, Poseł Nadzwyczajny i Minister 

Pełnomocny Jego Królewskiej Mości Króla Szwecji 
i Norwegji, w Paryżu; 

Za Turcję: 
Jego Eksc. Essad Pacha, Ambasador Nadzwy

czajny i Pełnomocny Jego Cesarskiej Mości Cesarza 
Osmanów, w Paryżu; 

Za Urugwaj: 
Pan Pułkownik Diaz, Poseł Nadzwyczajny i Mi

nister Pełnomocny Republiki ,Wschodniej Urugwaju, 
w Paryżuj 

Panowie Pełnomocnicy dwudziestu szesclU 
Układających się Państw zebrali się w piątek dnia 
14 marca, o godzinie drugiej, w gmachu Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych celem podpisania konwencji 
o ochronie kabli podmorśkich. 

Po przedstawieniu sobie swych pełnomocnictw, 
Panowie Pełnomocnicy skolacjonowali dokumenty 
konwencji, które zostały przygotowane w ilości rów
nej liczbie Układających się Państw, i znalazłszy te 
akty w dobrej i należytej formie, Panowie Pełno
mocnicy położyli na nich swe podpisy i przyłożyli 
pieczęcie osobiste. 

W chwili podpisywania konwencji, J. Eksc. 
Lord Lyons składa w imieniu Rządu Brytyjskiego 
oświadczenie następujące: 

"Rząd Jej Królewskiej Mości rozumie arty
kuł 15 w tym sensie, że w czasie wojny Państwo wo
jujące, które podpisało konwencję, będzie mogło po
stępować, co się tyczy kabli podmorskich, jak gdy
by konwencja nie istniała", 

Pour l'Italie: 
S. Exc. M. le General Comte Menabrea, Mar

quis de Valdora, Ambassadeur extraordinaire et PI~
nipotenŁiaire de Sa Majeste Je Roi d'Italie, a Parisj 

Pour les Pays - Bas: 
M. le Baron de Zuylen de Nyevelt, Envoye 

ex1traordinaire et Ministce PlenipoŁentiaire de Sa 
MajesŁe le Roi des Pays - Bas, a Paris; 

Pouc la Perse: 
M. le General Nazare Aga, Envoye extraordi

naire et Ministre Plenipotentiaire de Sa Majeste le 
Schah de Perse, a Paris; 

Pour Je Portugal: 
M. d'Azevedo, Charge d'affaires de Portugał, 

a Paris; 
Pour la Roumanie: 
M. Alexandre Odobesco, Charge d'affaires de 

Roumanie, a ,Paris; 
Pour la Russie: 
S. Exc. M. l'Aide de camp generał Prince Nico

las OrloH, Ambassadeur exłraordinaire et Plenipo
łentiaire de Sa Majesłe J'Empereur de toutes les Rus
sies, a Paris i 

Pour la Republique de Salvador: 
M. Torres - Caicedo, Envoye exltraordinaire e{ . 

MinisŁre Pleni'potentiaire de la Republique de Salva
dor, a Paris i 

Pour la Serbie: 
M. Marinovitch, Envoye exŁraordinaire et Mi

nisŁre Pleni<potenŁiaire de Sa Majeste le Roi de Ser-
bie, ci. Paris; , 

:Pour la Suede et la Norvege: 
M. Sibbern, Envoye extraordinaire et Ministre 

Plenipotentiaire de Sa MajesŁe le Roi de Suede et 
·'Norvege, a Paris; 

Pour la Turquie: 
S. Exc. Essad Pacha, Ambassadeur extraordi

naire et Plen~potentiaire de Sa MajesŁe l'Empereur 
des Ottomans, a Parisj 

Pour l'Uruguay: 
M. Je Colonel JOiaz, Envoye ex\traordinaire et 

MinisŁre Plenipotentiaire de la Republique Orientale 
de l'Uruguay, a ,Paris. 

MM. leis Plenipotentiaires des vinlgt-six Etats 
contractants se sont reunis, le vendredi 14 mars, a 
deux heures, en l'hotel du Ministere des Affaires 
etrangeres, afin de proceder a la si'gnature de la Con
vention pour la protection des cables sous - marins. 

Apres s'etre communique Jeurs pleins pouvoirs, 
MM. les PlenipotenŁiaires collationnent les instru
ments de la Convention qui ont ete prĆlpares en nom.' 
bre egal a celui des EtaŁs contractants, et, tous ces 
aC'les etant trouves en bonne et due forme, MM. les 
Plenipo.fentiaires y apposent leur signature et le ca-
chd de leurs armes. . 

Au moment de signer la Convention, S. Exc. 
Lord Lyons presenŁe, au nom du Gouvernement Bri
tannique, le declaration suivante: 

"Le Gouvernement de Sa Majeste entend l'ar
,tide 15 en ce sens qu'en temps de guerre, un belli~e
rant, signataire de la Convention, sera libre d'agir, 
a l'egard des dibles sous-marins, comme si la Con
,vention n'existait pas." 
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Zakomunikowano J. Eksc. Ambasadorowi 
Wielkiej Brytanji, że jego oświadczenie zostało przy
jęte do wiadomości. 

Pan Leopold Orban odczytuje, w imieniu Rzą
du Belgijskiego oświadczenie następujące: 

"Rząd Belgijski, przez usta swego Delegata 
na konferencję, utrzymywał, że konwencja nie wy
wiera żadnego skutku na prawa Mocarstw wojują
cych; prawa te, po podpisaniu, nie byłyby ani mniej 
ani więcej rozległe niż są obecnie. Wzmianka umie
Szczona w artykule 15, choć całkowicie zbyteczna 
w oczach Rządu Belgijskiego, nie mogłaby jednakże 
usprawiedliwić z jego strony odmowy wzięcia udzia
łu w dziele, którego znaczenie jest niezaprzeczone". 

Zakomunikowano Panu Leopold Orban, że je
go oświadczenie zostało przyjęte do wiadomości. 

P'an Baron de Zuylen de NyeveH zawiadamia, 
że Rząd Holenderski, podpisując konwencję może 
zobowiązywać się w chwili obecnej tylko co się ty
czy metropolji. Zastrzega sobie prawo późniejszego 
przystąpienia do tej konwencji za całość lub część 
swoich kolonij lub . posiadłości. 

Zakomunikowano Panu Posłowi Holenderskie
mu, że jego oświadczenie zostało przyjęte do wiado
mości. 

Pan Poseł Szwedzki i Norweski oświadcza, że 
jego instrukcje nakazują mu zashze'c przy podpi,sa
niu konwencji później'szą aprobatę władz usbwo
dawczych Królestw Zjednoczonych. 

Pan Przewodniczący zakomunikował Panu Po
słowi Szwedzkiemu i Norweskiemu, że oświadczenie 
jego zostało przyjęte do wiadomości, zwracając poza 
tern uwagę, że zastrzeżenie dokonania formalności 
przewidzianych przez odnośne konstytucje przed 
wymianą dokumentów ratyfikacyjnych konwencji 
przysługuje z samego prawa wszystkim Układającym 
się Państwom. 

Ze względu na wielką liczbę Układających się 
Stron i stosując się do sposobu postępowania, przy
jętego już przy ratyfikacji traktatów, dotyczących 
odkupu praw Sundu i opłat SkaIdy, Konwencji Tele
graficznej Paryskiej i Konwencji Metrycznej, posta
nowiono, na wniosek Pana Przewodniczącego, że 
wymiana dokumentów ratyfikacyjnych o ochronie 
\tabli podmorskich zostanie dokonana za pośrednic
twem Rządu Republiki Francuskiej. 

Panowie Pełnomocnicy 'postanawiają poza tern, 
że akt, który został podpisany, będzie podany urzę
dowo do wiadomości wszystkich Państw, które go 
nie podpisały, a które zostaną zaproszone do skorzy
stania z możności przystąpienia, zastrzeżonej im w 
artykule 14 konwencji. 

Zgodzono się, że zawiadomienie to zostanie 
dokonane staraniem Pana Ministra Spraw Zagranicz
nych Francji. Rządowi Francuskiemu również winny 
być podane do wiadomości przystąpienia, które mia
łyby miejsce przed datą ustaloną dla wejścia w ży
cie konwencji. 

II est donne acte de cette declaration ci S. Exc. 
M. I'Ambassadeur de la Grande - Bretagne. 

M. Leopold Orban donne lecture, au nom du 
GlJuvernement Belge, de la declaration suivante: 

"Le Gouvernement Belge, par l'organede son 
Delegue ił la Conference, a soutenu que la Conven
tion n'avait aucun eHet sur les droits des Puissances 
belligerantes; ces droits ne seraient, apres la signa
ture, ni plus ni moins etendus qu'ils ne le sont 
aujourd'hui. La mention inseree ił l' articIe 15, bien 
qu'absolument inutile aux yeux du Gouvernement 
Belge, ne pourrait toutefois justifier, de sa part, le 
refus de s'associer a une oeuvre dont I'inten~t est in
contestable." 

II est donne acte de cette declaration a M. Leo; 
pold Orban. 

M. le Baron de Zuylen de Nyevelt fait con
naitre que le Gouvernement Neerlandais, en signant 
la Convention, ne peut, quant a present, s'engager 
qu' en ce qui concerne la mełropole. 11 se reserve 
d'acceder ulterieurement a cette Convention pour 
l'ensemble ou pour une partie de ses colonies ou POS

sessions. 
I1 est donne acte de cette declaration a M. le ' 

Ministre des Pays - Bas. 

M. le Ministre de Suede et Norvege declare 
que ses instructions lui prescrivent de reserver, en 
signant la Convention, l'approbation ulterieure des 
pouvoirs legislatifs des Royaumes - Unis. 

M. le President donne acte de cette declaration 
a M. le Ministre de Suede et Norvege, en faisanŁ 
d'ailleurs O'bserver que la reserve de l'accomplis
sement des for>malites prescrites par les constiiutions 
respectives, avant l'echange des ratifications de la 
Convention, est de droit pour tous les Etats contrac
tan ts. 

Eu egard au grand nombre des Partie s conŁrac
tantes et suivanŁ un mode de proceder deja aclopte 
lo,rs de la ratification des traites relatifs au rachaŁ 
des droits du Sund et des peages de l'EscauŁ; de 
la Convention telegraphique de Paris et de laCon
vention du metre, il est convenu, sur la proposition 
de M. le ;President, que l'echange des ratifications 
'Porur la pW1tec.tion de;sl <: able:s 'soUls"lrna:rins ,se fera 
par l'entremise du GouvernemenŁ de la Republique 
franc;:aise. 

MM. les Plenipotentiaires decident, en outre, 
que l'acŁequi vient d'etre signe sera porte oUiciel· 
lement a la connaissance de tous les Etals non si.gna
taires, qui seront invites a user de la faculte d'acces
sion qui leur est reservee par l' article 14 de la Con-
venŁion. . 

II esŁ enŁendu que cette communicaŁion' se fer·a 
par les soins de M. le Ministre des affaires etrange
res de France. C'est egalement au Gouvernement 
de la Republique franc;:aise que devronŁ etre notifiees 
les accessions qui viendraient a se produire avanŁ 
la date fixee pour l'entree en vigueur de la Conven
tion. 
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Po przeczytaniu i przyjęciu niniejszego proto
kółu, sporządzonego podczas posiedzenia, konferen
cja rozwiązuje się o godzinie trzeciej. 

Podpisano: 

Hohenlohe 
M. Balcarce 
Ladislas, hrabia Hoyos 
Beyens, Leopold Orban 
Baron d'Itajuba 
Leon Somzee 
Moltke - Hvitfeldt 
Emanuel de AlmeJa 
Manuel Si/vela 
L. P. Morton, Henry Vignaud 
Jose G. Triana 
Jules Ferry, A. Cochery 
Lyons 
M aurocord ato 
Crisanfo Medina 
L. L. M enabrea 
Baron de Zuylen de Nyevelt 
Nazare A~a 
F. d'Azevedo 
Odobesco 
Książę Or/olf 
J. M. Torres - Cai'cedo 
J. M arinovitch 
G. Sibbern 
Essad 
Juan J. Diaz 

D E K L A R A C J A. 

Podpisani, Pełnomocnicy Rządów, które pod
pisały konwencję z dnia 14 marca 1884 r. o ochronie 
kabli podmorskich, uznawszy za stosowne sprecy
zować sens brzmienia postanowień artykułów 2 i 4 
rzeczonej konwencji, ustalili, za wspólną zgodą, de
klarację następującą: 

Wobec tego, iż zostały podniesione pewne wąt
pliwości co do znaczenia słowa "rozmyślnie", zamie
szczonego w artykule 2 konwencji z dnia 14 marca 
1884 r., należy rozumieć, że postanowienie odpowie
dzialności karnej wzmiankowane w rzeczonym ar
tykule nie stosuje się do wypadków przerwań lub 
uszkodzeń, spowodowanych wypadkowo lub z ko
nieczności podczas naprawy kabla, wówczas, gdy 
zostały powzięte wszystkie środki ostrożności ce
lem uniknięcia tych przerwań lub uszkodzeń. 

N~leży również rozumieć, że artykuł 4 konwen
cji nie ma innego celu i nie winien mieć inne'go skut
ku, jak tylko poruczenie właściwym sądom każdego 
z Krajów, rozstrzygnięcia, stosownie do ich ustaw 
i według okoliczności, sprawy odpowiedzialności cy
wilnej właściciela kabla,który, przez za*ładanie lub 
naprawę tego kabla, spowodował przerwanie. lub 

Le pn~sent proces - verbal, dresse seance te
nante, dant lu et approuve, la Confćrence se separe 
a trOlS heures. 

Signe: 

Hohenlohe 
M. Balcarce 
Ladislas, Comie Hoyos 
Beyens Signe: Leopold Orban 
Baron d'ltajuba 
Leon Somzee 
Moltke - Hvitfeldt 
Emanuel de Almeda 
Manuel Si/vefa 
L. p, Morion Signe: Henry Vignaud 
Jose G. Triana 
Jules Ferry Signe: A. Cochery 
Lyons 
M aurocord ato 
Crisanfo Medina 
L. L. M enabrea 
Baron de Zuylen de Nyevelt 
Nazare Aga 
F. d'Azevedo 
Odobesco 
Prince Or/oH 
J. M. Torres-Cai'cedo 
J. Marinovitch 
G. Sibbern 
Essad 
Juan J. Dżaz 

D E C L A R A T lON. 

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouverne
ments signataires de la Convention du 14 mars 1884, 
pour la protection des cables sous-marins, ayant 
reconnu laconvenance de preciser ,le sens des termes 
des articles 2 et 4 de ladite Convention, ont arreŁe, 
d'un commun accord, la Declaration suivante: 

Certains doutes s'etant eleves sur le sens du 
mot volonŁairement insere dans l'article 2 de la Con
vention du 14 mars 1884, ił est entendu que la dispo
sition de responsabilite pena:le mentionnee dans lediŁ 
article ne s'applique Ipas aux cas de rupŁures ou de 
deferiorations occasionnees accidentellement ou 
necessairement en reparant un cable, alors que tou
tes les precautions ont ete ,prises pour eviter ces 
ruptures ou deŁeriorations. 

Ił est egalement entendu que l'article 4 de la 
Convention n'a eu d'autre but et ne doit avoir d'autre 
eHeŁ que de charger les tribunaux competents de 
chaque Pays de resoudre, conformemenŁ a Ieurs lois 
et suivant les circonsŁances, la question de la respon
sabilite civile du proprietaire d'un cable, qui, par la 
pose ou la re~aration de ce d.ble, cause la nwture 



Nr. 17. Dziennik Ustaw .. Poz. 97. 261 

uszkodzenie innego kabla, jak również skutki tej od· 
powiedzialności, jeżeli uznano, że ona istnieje. 

Sporządzono w Paryżu dnia 1 grudnia 1886 r. 
i dnia 23 marca 1887 r. za Niemcy. 

C. de Freycinel, 
Munsler 
Jose C. Paz 
Goluehowski 
Beyens 
Arinos 
R. Fernandez 
M oltke - Hvitfeldt 
Emanuel de Almeda 
J. l. de Albareda 
Robert M. Me. Lane 
Lyons 
N. Delyanni 
L. F. Menabrea 
Hara 
Essad 
Ch. de Stuers 
Comle de Valbom 
B. Aleseandri 
Kolze(Jue 
E. Pecior 
J. M arinovitch 
C. Lewenhaupt 
Juan J. Diaz 

P R O T O KóŁ Z A M K N I Ę C I A. 
Podpisani, Pełnomocnicy Rządów, które podpi

sały konwencję z dnia 14 marca 1884 r. o ochronie 
kabli podmorskich, zebrani w Paryżu w celu ustale
nia, s,tosownie do artykułu 16 te.go aktu międzynaro
dowego, daty wprowadzenia w życie rzeczonej kon
wencji, zgodzili się na następujące: 

I. Konwencja międzynarodowa z dnia 14 mar
ca 1884 r. o ochronie kabli podmorskich, wejdzie 
w życie dnia 1 maja 1888 r. pod warunkiem wszak
że, że do tego dnia te z Układających się Rządów, 
które nie przedsięwzięły jeszcze środków, przewi
dzianych przez artykuł 12 rzeczonego aktu między
narodowego, zastosują się do tego postanowienia. 

II. Postanowienia powzięte przez wymienione 
Państwa w wykonaniu artykułu 12 wyżej przytoczo
nego, zostaną podane do wiadomości pozostałym 
Układającym się Mocarstwom za pośrednictwem 
Rządu Francuskiego, któremu powierzono zbadanie 
ich treści. 

III. Rządowi Republiki Francuskiej powierzo
no również zbadanie takichże postanowień ustawo
dawczych lub przepisowych, jakie winny przyjąć w 
swych odnośnY'ch krajach, celem za:g,to'Sowania się do 
artykułu 12, ~aństwa, które nie wzięły udziału w 
konwencji, a które chciałyby skorzystać z możności 
przysŁąpienia przewidzianej wart. 14. 

ou la deterioration d'un autre cable , de meme que 
les consequences de cette responsabilite, s'il est 
reconnu qu'elle existe. 

Fait a Paris, le l-er decembre 1886 et le 23 mars 
1887 pour l'Allemagne. 

C. de Freycinel 
Munster 
Jose C. Paz 
Goluehowski 
Beyens 
Arinos 
R. F emundez 
Moltke - Hvitfeldt 
Emanuel de Almeda 
J. l. de Albareda 
Robert M. Me. Lane 
Lyons 
N. Delyanni 
L. F.. M enabrea 
Hara 
Essad 
Ch. de Siuers 
Comie de Valbom 
B. Alescandri 
Koizebue 
E. PecioT 
J. Marinovitch 
C. Lewenhaupt 
Juan J. Diaz 

P R O T O C O L E D E C L Ó T U R E. 

Les soussignes, PlenipotenŁiaires des Gouver
nements signataires de la Convention du 14 mars 
1884 pour la proŁection des cables sous - marins, 
reunis a Paris a l'effd d'arreter, conformement a rar
tiele 16 de ceŁ Acte international, la date de la mise 
a execution de ladite Convention, sont convenus de 
ce qui suit: 

I. La Convention internationale du 14 mars 
1884, pour la protection des cilblessous-marins, 
entrera en vigueur le l-er mai 1888, sous la condi
tion, toutefois, qu'a cette date ceux des Gouverne
rnents contractants qui n'ont pas encore adopte les 
mesures prevues par l'article 12 dudit Acte interna
tional se seront conformesa cette stipulation. 

II. Les disposiŁions que lesdits Etats auront 
prises en execution de l'article 12 precite seront 
notifićes aux autres Puissances contractantes par I'in
termediaire du GouvernemenŁ franc;ais, charge d'en 
eX!aminer la teneur. 

III. Le GouvernemenŁ de la Rćpublique fran
c;aise reste egalement charge d' examiner les memes 
diSipo!sitiorus h~gilslatives ou re,goJementaires quedevxont 
cudopter dans leUlrsl pays re1spectifs" pOUI se con
former a rarticle 12, les Etats qui n'ont pas pris part 
a la Convention et qui voudraientprofiter de la fa
culte d'accession prevue dans l'article 14. 
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Na dowód czego podpisani Pełnomocnicy usta
lili niniejszy protokół zamknięcia, który będzie 
uważany jako część składowa konwencji międzyna
rodowej z dnia 14 marca 1884 r. 

Sporządzono w Paryżu, dnia 7 lipca 1887 r. 

Podpisano: 

Flourens 
Leyden 
Jose C. Paz 
Hoyos 
Beyens 
Arinos 
Manuel de Peralla 
Moltke - Hvitfeldt 
Emanuel de Almeda 
J. L. Albareda 
Robert M. Mac - Lane 
Lyons 
Crźsanfo - M edźna 
N. S. Delyanni 
Menabrea 
Hara 
H. Missak 
De Stuers 
Hrabia de Valbom 
V. Alescandri 
N. de Giers 
F. J. Medina 
J. M arinovitch 
C. Lewenhaupl 
Juan J. Dźaz 

98. 

OBWIESZCZENIE 
MINISTRA PRZEMYSŁU l HANDLU 

z dnia 25 lutego 1935 r. 

w sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu ustawy 
elektrycznej z dnia 21 marca 1922 r. 

Na podstawie art. 122 ust. (2) i (3) pkt. 7 
rozporządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
28 grudnia 1934 r. o unormowaniu właściwości władz 
i trybu postępowania w niektórych działach admini
stracji państwowej (Dz. U. R. P. Nr. 110, poz. 976) 
ogłaszam jednolity tekst ustawy elektrycznej z dnia 
21 marca 1922 r. (Dz. U. R. P. Nr. 34, poz. 277) 
z uwzględnieniem zmian i uzupełnień, wynikających 
z art. 5 rozporządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej 
'z dnia 21 maja 1932 r. w sprawie zniesienia urzędu 
Ministra Robót Publicznych (Dz. U. R. P. Nr. 51. 
poz . 479) i z art. 61 § 2 rozporządzenia Prezydenta 
:Rzeczypospolitej z dnia 24 września 1934 r. Prawo 
o postępowaniu wywłaszczeniowem (Dz. U. R. P. 
Nr. 86, poz. 776), oraz wprowadzonych art. 88 roz-

En foi de quoi, les Plenipotentiaires soussignes 
ont arrete le present Protocole de clóture qui sera 
considere comme faisant partie integrante de la Con
vention internationale du 14 mars 1884. 

F ait a Paris, le 7 juillet 1887. 

Signe: 

Flourens 
Leyden 
Jo~e C. Paz 
Hoyos 
Beyens 
Arinos 
Manuel de Peralta 
Moltke - Hvitfeldt 
Emanuel de AlmeJa 
J. L. Albareda 
Robert M. Mac-Lane 
Lyons 
Crisanfo Medina 
N. S. Delyanni 
Meńabrea 
Hara 
H. Missak 
De Stuers 
Comte de Valbom 
V. Alescandri 
N. de Giers 
F. J. Medina 
J. Marinovźlch 
C. Lewenhaupt 
Juan J. Diaz 

porządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
28 grudnia 1934 r. o unormowaniu właściwości władz 
i trybu postępowania w niektórych działach admini
stracji państwowej (Dz. U. R. P. Nr. 110, poz. 976) 
z zastosowaniem kolejnej numeracji ustępów. 

Minister Przemysłu Handlu: H. Floyar-Rajchman 

Załącznik do obwieszczenia Mini
slra Przemysłu i Handlu z dnia 25 lutego 
1935 r. (poz. 98). 

USTA W A ELEKTRYCZNA 

z dnia 21 marca 1922 r. 

Art. 1. 

Na wytwarzanie, przetwarzanie, przesyłanie 
lub rozdzielanie energji elektrycznej w celu zawodo
wego zbytu albo choćby bez zbytu, lecz w celu zasi
lania publicznych środków k omunikacji, korzystają
cych z prądu silnego, wymagane jest uprawnienie rzą
dowe. 


